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Lire la Bible en hébreu1
 

 

Refrain du psaume du quatrième dimanche de Carême, année C (31.3.2019) :  

« Goûtez et voyez comme est bon le Seigneur ! » Ps 34,9a (Ps 33 dans la Vulgate). 

 

Voici le texte en hébreu; on lit de droite à gauche. 

Le texte en hébreu est donné en double:  

(1) texte avec les signes vocaliques qui indiquent les voyelles;  

(2) texte avec les mêmes signes vocaliques, plus les signes de cantillation. 

י (1)    טוֹב יְהוָה-טַעֲמוּ וּרְאוּ, כִּ

ָ֑ה (2)  י־ט֣וֹב יְהו  רְאוּ כִּ עֲמ֣וּ וּּ֭ ַֽ   ט 

 

 

Ecoute et prononciation 

 Écouter attentivement l'enregistrement du verset par le P. Abraham Shmueloff (Jérusalem, 

12.8.1912-21.3.1994); l’enregistrement est donné cinq fois de suite. Voici le texte en transcription 

simple: ta‘amu u-rǝ’u ki tov Adonay « Goûtez et voyez qu’(est) bon le SEIGNEUR ».  

Transcription précise (qui transcrit distinctement chaque consonne et indique la longueur des 

voyelles): ṭaʕămū u-rǝʔū kī-ṭōḇ Adonay. 

 

Explication des mots 

 ,ṭaʕămū « goûtez ». La racine est ṭ-ʕ-m (ṭēṯ-ʕayin-mēm) et le verbe est à l’impératif טַעֲמוּ .1

deuxième personne du pluriel masculin.  

 u-rǝʔū « et voyez ». Le waw initial est la conjonction de coordination « et » (avec un וּרְאוּ .2

changement phonétique de la forme de base ְו wǝ- en ּו u-). La racine r-ʔ-h/y (rēš-ʔālεf-hē ou 

étymologiquement rēš-ʔālεf-yōḏ) est le verbe « voir » à l’impératif, deuxième personne du pluriel 

masculin. 

י-טוֹב .3  kī Littéralement « que bon », c'est-à-dire « qu’Il (le Seigneur) est bon ». Le mot כִּ

polyvalent kī est ici la conjonction « que ». L’adjectif ṭōḇ signifie « bon ». L'ensemble י-טוֹב  כִּ

kī-ṭōḇ constitue une seule unité d'accent, ce qu'indique le tiret (appelé maqqaf) entre les deux mots; 

ainsi kī n’a pas d’accent propre et c’est l’adjectif ṭōḇ qui porte l’accent de l'ensemble, en 

l’occurrence l’accent appelé מוּנַַ֣ח mūnaḥ, signe en forme d’angle droit sous le ṭēt dans le texte 

avec les signes de cantillation (2). C’est un accent conjonctif, qui unit le mot en question au mot 

suivant (ici le tétragramme). 

                                                
1 Cette étude du refrain du psaume en hébreu, et toute cette série d’études, est dédiée à P. Jacques Fontaine OP 
(Roubaix, 21.7.1921 - Jérusalem, 21.3.2019), qui a enregistré la proclamation de toute la Bible en hébreu par le P. 

Abraham Shmueloff à la fin des années 1970. Fr. Jacques m’a guidée pour apprendre à lire la Bible en hébreu en 1989-

1990 ; il a eu l’intuition et l’espérance de rendre la Bible en hébreu accessible à tout croyant chrétien pour rencontrer 

directement et de manière plus incarnée la Parole de Dieu.  

Fr. Jacques est plus connu en France pour les retraites itinérantes Bible sur le Terrain (BST), qu’il a conçues 

intégralement en sillonnant la terre d’Israël dans les années 1960. Toute la prédication de fr. Jacques est accessible sur le 

site : http://www.biblesurleterrain.net/. On peut aussi consulter le site : https://fr.wikipedia.org/wiki/Maison_Saint-Isaïe.  

http://www.biblesurleterrain.net/
https://fr.wikipedia.org/wiki/Maison_Saint-Isaïe
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4. Le quatrième mot est le tétragramme qu’on prononce conventionnellement Adonay et qu’on 

traduit conventionnellement par « le SEIGNEUR ». En latin on a traduit le mot par Dominus et en 

grec par Kyrios. Dans le protestantisme, on dit l'Éternel et on dit le SEIGNEUR dans l'Église. 

 

 Ce beau verset est aussi un chant de communion, parce que la tradition de l’Église 

l’applique à l’Eucharistie, au Corps et au Sang du Christ. Puissions-nous être présent au Seigneur 

quand nous Le recevons dans la Communion et goû t e r  son Amour ! 

 

 

   Les versets de la liturgie de ce dimanche  

 

Ps 34 (Vulgate 33). Quatrième dimanche de carême, 31.3.2019. (Ps 33 (34), 2-3, 4-5, 6-7) 
R/ Goûtez et voyez comme est bon le Seigneur ! (cf. Ps 33, 9a) 

2 Je bénirai le Seigneur en tout temps,  sa louange sans cesse à mes lèvres. 
3 Je me glorifierai dans le Seigneur :  que les pauvres m’entendent et soient en fête ! 

4 Magnifiez avec moi le Seigneur,  exaltons tous ensemble son nom. 
5 Je cherche le Seigneur, il me répond :  de toutes mes frayeurs, il me délivre. 

6 Qui regarde vers lui resplendira,  sans ombre ni trouble au visage. 
7 Un pauvre crie ; le Seigneur entend :  il le sauve de toutes ses angoisses. 

Après le premier verset qui rattache le psaume à une circonstance précise (1S 21,14), les 

versets 2 à 22 commencent successivement selon l’ordre des lettres de l’alphabet hébreu (la lettre 

waw paraît manquer entre les versets 6 hé et 7 zain, à moins qu’on intercale entre eux le verset 6b 

qui commence par waw). C’est donc un des psaumes alphabétiques du psautier2. Après la dernière 

lettre de l’alphabet (v. 22 taw), le verset supplémentaire v. 23 commence par la lettre pé (comme le 

verset 17). La liturgie de ce quatrième dimanche de carême nous présente les versets 2 à 7, 

(correspondant aux lettres aleph, bet, guimel, daleth, hé, zain), plus le v. 9 (lettre tet) qui sert de 

refrain (v. 9a). 

Le psalmiste, David d’après le titre du psaume, dit toute sa reconnaissance au Seigneur 

parce qu’il est bon. Il appelle ses frères à s’associer à ses louanges, comme dans la prière 

eucharistique où nous adaptons le verset 4 quand nous disons : - Élevons notre cœur. – Nous le 

tournons vers le Seigneur.3  

 

 

 

Contact : nadine.pavie18@gmail.com  

                                                
2 Les psaumes alphabétiques sont les Ps 9-10 ; 25; 34; 37; 111 et 112; 119; 145. 
3 Dans la traduction liturgique de la Messe en hébreu des paroisses catholiques hébréophones en Israël, le verset 4 est 

textuellement conservé ici. http://catholic.co.il/index.php?option=com_content&view=article&id=1126&lang=en 

mailto:nadine.pavie18@gmail.com
http://catholic.co.il/index.php?option=com_content&view=article&id=1126&lang=en


3 

 

Texte hébreu intégral du psaume 34 

On peut écouter le texte intégral lu par P. Abraham Shmueloff (Jérusalem 1912-1994) en pièce jointe.  

ד  1  ימֶלֶךְ; וַיְגָרְשֵהוּ, וַיֵלַךְ-בְשַנּוֹתוֹ אֶת    --לְדָוִּ פְנֵי אֲבִּ  .טַעְמוֹ, לִּ

י   עֵת; -יְהוָה בְכָל-אֲבָרְכָה אֶת  2 לָתוֹ בְפִּ יד, תְהִּ  .תָמִּ

י;   3 תְהַלֵל נַפְשִּ שְמָחוּ   בַיהוָה, תִּ ים וְיִּ שְמְעוּ עֲנָוִּ  .יִּ

תִּ   4  .וּנְרוֹמְמָה שְמוֹ יַחְדָו   י; גַדְלוּ לַיהוָה אִּ

י אֶת  5 י; -דָרַשְתִּ כָל   יְהוָה וְעָנָנִּ י-וּמִּ ילָנִּ צִּ  .מְגוּרוֹתַי הִּ

יטוּ אֵלָיו וְנָהָרוּ;   6 בִּ  .יֶחְפָרוּ-וּפְנֵיהֶם, אַל   הִּ

י קָרָא, וַיהוָה שָמֵעַ;   7 כָל   זֶה עָנִּ יעוֹ-וּמִּ  .צָרוֹתָיו, הוֹשִּ

ירֵאָיו; -לְאַךְחֹנֶה מַ   8 יב לִּ  .וַיְחַלְצֵם   יְהוָה סָבִּ

י  9  .בוֹ-אַשְרֵי הַגֶבֶר, יֶחֱסֶה   טוֹב יְהוָה; -טַעֲמוּ וּרְאוּ, כִּ

י   יְהוָה קְדֹשָיו: -יְראוּ אֶת  10 ירֵאָיו-כִּ  .אֵין מַחְסוֹר, לִּ

ים, רָשוּ וְרָעֵבוּ;   11 ירִּ  .טוֹב-רוּ כָליַחְסְ -וְדֹרְשֵי יְהוָה, לאֹ   כְפִּ

מְעוּ-לְכוּ  12 ים, שִּ י; -בָנִּ רְאַת יְהוָה, אֲלַמֶדְכֶם   לִּ  .יִּ

י  13 ים; -מִּ יש, הֶחָפֵץ חַיִּ רְאוֹת טוֹב   הָאִּ ים, לִּ  .אֹהֵב יָמִּ

רְמָה   נְצֹר לְשוֹנְךָ מֵרָע;   14 דַבֵר מִּ  .וּשְפָתֶיךָ, מִּ

 .וֹם וְרָדְפֵהוּבַקֵש שָל   טוֹב; -סוּר מֵרָע, וַעֲשֵה  15

ים; -עֵינֵי יְהוָה, אֶל  16 יקִּ  .שַוְעָתָם-וְאָזְנָיו, אֶל   צַדִּ

כְרָם   פְנֵי יְהוָה, בְעֹשֵי רָע;   17 ית מֵאֶרֶץ זִּ  .לְהַכְרִּ

כָל   צָעֲקוּ, וַיהוָה שָמֵעַ;   18 ילָם-וּמִּ צִּ  .צָרוֹתָם, הִּ

שְבְרֵי  19 יעַ -דַכְאֵי-תוְאֶ    לֵב; -קָרוֹב יְהוָה, לְנִּ  .רוּחַ יוֹשִּ

יק;   20 ילֶנּוּ יְהוָה   רַבוֹת, רָעוֹת צַדִּ כֻּלָם, יַצִּ  .וּמִּ

שְבָרָה   עַצְמוֹתָיו; -שֹמֵר כָל  21  .אַחַת מֵהֵנָּה, לאֹ נִּ

יק יֶאְשָמוּ   תְמוֹתֵת רָשָע רָעָה;   22  .וְשֹנְאֵי צַדִּ

ים בוֹ-וְלאֹ יֶאְשְמוּ, כָל   פֹדֶה יְהוָה, נֶפֶש עֲבָדָיו;   23   .הַחֹסִּ
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Voici le texte du Ps 34 en hébreu avec les signes de cantillation en plus des voyelles : 

ד  א  וִִּ֗ ַֽ    לְד  יֵּל  הוּ ו  ָֽרְשִֵּ֗ ַֽ יְג  לֶךְ ו ַ֝ ימֶָ֑ ֣י אֲבִּ פְנֵּ עְמוֹ לִּ נּוֹת֣וֹ אֶת־ט ּ֭  ךְ׃בְש 

ת  ב ָ֑ ל־עֵּ ֣ה בְכ  ה אֶת־יְהו  ֣ רְכ  ַֽ י׃   אֲב  ַֽ ת֥וֹ בְפִּ ל  הִּ יד תְַֽ מִִּ֗  ת ַ֝

י  ג ָ֑ ל נ פְשִּ ֣ לֵּ תְה  ה תִּ יהו  ַּֽ֭ חוּ׃   ב  ַֽ שְמ  ים וְיִּ ֣ וִּ שְמְע֖וּ עֲנ   יִּ

י  ד ָ֑ תִּ ֣ה אִּ יהו  ַֽ דְל֣וּ ל  ו׃   ג  ַֽ ה שְמ֣וֹ י חְד  ֖ וֹמְמ   וּנְרַֽ

ָ֑  ה נ  ֣ה וְע  י אֶת־יְהו  שְתִּ ֣ ר  י ד  י׃   נִּ נִּ ַֽ יל  צִּ י הִּ וּרוֹת ִ֗ גַֽ ל־מְַ֝ כ   וּמִּ

רוּ  ו ָ֑ יו וְנ ה  ֣ ל  יטוּ אֵּ ֣ בִּ רוּ׃   הִּ ַֽ ל־יֶחְפ  ם א  יהִֶ֗ פְנֵּ  וַּ֝

ע   ז ָ֑ מֵּ ֣ה ש  יהו  ַֽ א ו  ר  י ק ּ֭ ֣ נִּ וֹ׃   זֶֶ֤ה ע  יעַֽ וֹשִּ יו הַֽ רוֹת ִ֗ ַַֽ֝ ל־צ  כ   וּמִּ

יו  ח א ִ֗ ירֵּ ַֽ יב לִּ ֶ֤ בִּ ה ס ָ֘ ךְ־יְהו ָ֓ לְא  ם׃   חֹנֶֶ֤ה מ  ַֽ לְצֵּ ָֽיְח  ַֽ  ו 

ָ֑ה  ט י־ט֣וֹב יְהו  רְאוּ כִּ עֲמ֣וּ וּּ֭ ַֽ וֹ׃   ט  חֱסֶה־בַֽ בֶר יֶַֽ גִֶ֗ י ה ַ֝ ֥ שְרֵּ ַֽ  א 

יו  י ָ֑ ֣ה קְדֹש  יו׃   יְר֣אוּ אֶת־יְהו  ַֽ א  ירֵּ ַֽ וֹר לִּ חְסִ֗ ין מ ַ֝ ֥ י־אֵּ  כִּ

בוּ  יא ָ֑ עֵּ ש֣וּ וְר  ים ר  ירִּ פִּ וֹב׃   כְּ֭ ל־טַֽ א־י חְסְר֥וּ כ  ַֹֽ ה ל הו ִ֗ י יְַ֝ ֥ רְשֵּ  וְדַֹֽ

ים יב נִּ כוּ־ב ּ֭ י  לְַֽ ָ֑ מְעוּ־לִּ ם׃   שִּ מֶדְכֶַֽ ה אֲל  הו ִ֗ ת יְַ֝ ֥ רְא  ַֽ  יִּ

ים  יג ָ֑ יִּ ץ ח  ֣ פֵּ ח  יש הֶַֽ אִּ י־ה ּ֭ ַֽ וֹב׃   מִּ רְא֥וֹת טַֽ ים לִּ מִִּ֗ ב י ַ֝ ֥  אֹהֵּ

ע  יד ָ֑ ר  וֹנְך֣ מֵּ ר לְשַֽ ה׃   נְצֹ֣ ַֽ רְמ  ר מִּ ֥ בֵּ ד  יך מִּ תִֶ֗ שְפ   וַּ֝

וֹב  טו ה־טָ֑ עֲשֵּ ַֽ ע ו  ר  ַֽ    ס֣וּר מֵּּ֭ דְפֵּ ל֣וֹם וְר  ש ש  ֖ קֵּ  הוּ׃ב 

ים  טז ָ֑ יקִּ דִּ ה אֶל־צ  הו  ֣י יְּ֭ ינֵּ ם׃   עֵּ ַֽ ת  וְע  יו אֶל־ש  זְנ ִ֗ א   וְַ֝

ע  יז ָ֑ י ר  שֵּ ה בְעֹ֣ הו  ֣י יְּ֭ ם׃   פְנֵּ ַֽ כְר  רֶץ זִּ אֶ֣ ית מֵּ ֖ כְרִּ  לְה 

ע   יח ָ֑ מֵּ ֣ה ש  יהו  ַֽ עֲקוּ ו  ַּֽ֭ ם׃   צ  ַֽ יל  צִּ ם הִּ רוֹת ִ֗ ַַֽ֝ ל־צ  כ   וּמִּ

ב  יט ָ֑ י־לֵּ שְבְרֵּ ה לְנִּ הו  ר֣וֹב יְּ֭ אֶ    ק  ׃וְַֽ יע  ַֽ י־ר֥וּח  יוֹשִּ כְאֵּ  ת־ד 

יק  כ ָ֑ דִּ ע֣וֹת צ  בוֹת ר  ה׃   ר ּ֭ ַֽ נּוּ יְהו  ילֶ֥ ם י צִּ כֻּל ִ֗ מִּ  וַּ֝

יו  כא ָ֑ צְמוֹת  ל־ע  ר כ  ֥ ה׃   שֹמֵּ ר  ַֽ שְב  א נִּ ֹ֣ נּ ה ל הִֵּ֗ ת מֵַּ֝ ֥ ח   א 

ה  כב ָ֑ ע  ע ר  ֣ ש  ת ר  ֣ מוּ׃   תְמוֹתֵּ ַֽ יק יֶאְש  ֣ דִּ י צ  ֖ נְאֵּ  וְשַֹֽ

ה נֶ֣  כג הו  ה יְּ֭ יו פֹדֶ֣ ָ֑ ד  וֹ׃   פֶש עֲב  ים בַֽ ֥ חֹסִּ ל־ה  ַֽ וּ כ  אְשְמִ֗ א יֶַ֝ ֹ֥   וְל
 


